IHO3EMHA @I/IOJIOI'IA INOZEMNA PHILOLOGIA
2013. Bun. 125. C. 100-109 2013. Issue 125. P. 100-109

VIK 81°255.4=161.2=111

3ACTOCYBAHHS TEOPIi PEJTJEBAHTHOCTI B KPUTHIII IIEPEKJIAJTY:
“KMEBO-NEYEPChKH MMATEPUK” AHIDIIHCHKOIKO MOBOIO

Tapac Imirep

Jlveiecokuil nayionanvrull yHieepcumem imeni leana @panxa,
eyn. Yuisepcumemcuoka, 1, Jlvsis, Yrpaina, 79000,
e-mail: t_shmiher@ua.fm

3pobieHo crpoly 3acTOoCyBaTH TEOPI0 PEIEBAHTHOCTI B PaMKax INEPEKIaI03HaBIOTO aHai3y.
Mera po3nisity — 3icTaBieHHs iHGOpMAaLITHIX KaTeropiil 3 Moy 1i€i Teopii Ta MOKIMBOCTEH
ixupoi inTeprperanii. Tekctn s ananizy — Cioso 32 “IIpo npenono6noro Mapka [euepunka,
MOBEJIHb SKOTO MepTBi ciyxanucs” i3 “KueBo-Ileuepcpkoro narepuka” Ta HOro aHIIOMOBHI
nepexnaan M. Terren i C. 3eHBKOBCHKOTO.

Kniouosi cnosa: KpuTnKa nepexiiasy, eKBiBaJeHTHICTb, TEOPisl PEIIEBAaHTHOCTI, CTapOyKpaiHChKa
Jiteparypa.

Teopist peneBaHTHOCTI (YN “KOHIEMIS BiAMOBIAHOCTEH”) yrpomoBx ocranHix 30-TH
POKIB pO3BHHYJACS B IIMPOKY JOCIIIHUIBKY Tally3b, sIka BUBYA€ HAMPI3HOMAHITHIIII aCIICKTH
KOMYHIKaIii (rpaMaTiuydHi, CEMaHTHUYHI, JIHTBOKYJIBTyposoriui). CrpoOyiMo MONISTHYTH, 5K
KaTeropii 1i€l KOHIEMIiT MOYKHA BUKOPHUCTATH B POJIi KPUTEPIiB OI[IHKH HEpeKIIary.

Ba3oBi npuHIUIN Ta TEPMiHHU 3 NOIVISIAY TEKCTOBOIO AHAJII3Y

Teopist peneBaHTHOCTI PO3IIISIAE KOMYHIKAIIIO SIK KOTHITUBHUH — MPaBIOIOIiOHO-YMOBH-
BiHUIL (ostensive-inferential) mporec, a ii ycIix 3aJI€XKNTh Bl TOTO, SIK CIIyXad BUKOPHCTOBYE
CTPSIMOBAaHUI Ha MOBIIS 200 )X HaJIEKHUI KOHTEKCT. KOHTeKCT (DaKTHIHO MPUPIBHIOIOTH JI0 KO2-
HiMueHoz2o cepedosuuya — iH(GoOpMaIlii, IKy MoBeb i 3Hae, 1 Moxe 3HatH [17, c. 5]. SIk TBepANTH
E.-A. Tyt: “TIOHATTS KOZHIMU6HO20 Cepedosuuya BPAXOBY€ PI3HOMAHITHI 30BHIIIHI YHHHUKH, aJie
Harosoc poouTh Ha iHdopMmallii, IKy BOHH HECyTh, Ta ii IICUXIYHII JOCTYITHOCTI JUIsl TIpOIecy
inTepnperamii” [11, c. 27]. KoHTeKCT cKiagaeTses 3 ingopmayitiinux odxcepen, 3 SKUX THANBIA
MOXe TTOYEPITHYTH iH(pOpMaIlito, BUBOASIUH 11 JIOTIYHO (inferring) 3 nependadeHol inTeprperarii
moBus [17, c. 8].

BinmoBinHICTE (relevance) — 1ie BiTHOCHUI KOHIICTIT, SIKHIA 3aJICKUTH BiJI JBOX YHHHHUKIB:
KOHTEKCTyasbHOI il (contextual effect) Ta 3ycunb Ha 00poOKy indopmaii (processing effort).
BurkopucToByIouH TeKCT a00 TEKCTOBY iHTEPIPETALIIO SIK HAUTOIOBHINIMI YHHHIK, MOYKHA CTBEp-
JUKYBATH, 1110 O0UMCIIUTH 3ycliIst Ha 00poOKy iH(opmartii maiixe HeMoxnBo. KoHTeKcTyansHa
Jlisl TCHEPYETHCS, KOJIM KOHTEKCT 3MIHIOETHCS BHACTIIOK HOBOI iH(opmarii. L{e mae 3mory miz-
CHIIMTH 200 TocnabuTy nonepeani npumymenns [ 18, c. 236].
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KomyHnikaTrBHa e()eKTUBHICTB, sika MOIIIa O OyTH KpUTEpIiEM JUIsl OLIIHKHU YCITIIIHOCTI Iepe-
KJIaJ1y, YCe JK 3QJIMIIAETHCS {y)Ke Cy0’ €KTUBHUM IOHATTAM. HaBiTh Ba)KKO rOBOPUTH PO ONTH-
MallbHy peJIeBaHTHICTh. 3pO3yMLJIO0, 110 “BXI1JHI JIaHi € peJIeBaHTHI JUIsl 1HIMBI/a, SIKIIO iX 00poOKa
B KOHTEKCTI HAassBHUX MPUITYILIEHb (assumptions) BUKIMKAE TO3UTUBHY KOTHITUBHY JIit0 (HAIpH-
KJIaJ1, PaBHIIbHUI BUCHOBOK)” [7]. IIpaBWIIBHICTD CYIKEHHS — TEX HE MPOCTE MOHATTS, a, 5K
1 BIZTOBIZHICTh, OLIBIIE HAragyBaTHUME IIKaTy: “PerneBaHTHICTH TpanyroeThes. PeneBaHTHICTD
30UIBIIYETHCS 31 3POCTAHHSAM KUIBKOCTI KOHTEKCTYaJ IbHUX IMILTIKaiin” [7].

Cunbni Ta cr1abxki IMILTIKALIT — HEMUHYY1 JUISl YMTa4a Ta CyIyTHI JUISl IO3HAYEHHS XapaK-
Tepy BuciOBMOBaHHS [8, c. 11-12] — Texx He BUNISAAIOTH BUPIMIAIbHUMU, aJKe, 3 TOMJISILY
MaHIIyJsiii, Bce cradke MOXKHA BUTIYMauUTH sIK cuiibHe. HatoMicTs, 3 momisiny iHdopmaniiHol
METH MEePeKIay, K 1 OpuriHaily, HaifBaromimoo OyJie Taka KOTHITHBHA JIisl, SIK KOHTEKCTyallbHa
IMIUTIKaLlisl — “BHCHOBOK, SIKMH POOUTHCS JIEYKTHBHO 3 YBEACHHMX AaHUX I KOHTEKCTY LIICHO,
a He okpemo” [7].

[onoBHUM CBOIM 3700yTKOM TEOPisl pPeJIEBAaHTHOCTI BBaYKA€E MOIIISA, IO TIEpPeKIa i TeKCT-
JOKEPEJIO BiJI3HAYAI0ThCsl HE €KBIBAJICHTHICTIO, & IHTEpIIpeTaliiHOI0 NOMIOHICTIO, a IIe YMOXKIIUB-
Jroe OuIbITy cBOOOAY /ISl MepeKiiajada: Oiibliue He icHye (pikcoBaHOT HOPMH €KBiIBaJIEHTHOCTI,
sika BU3Hayae “xoporuuii” nepekiaj [12, c. 84]. [Ipore Taka qymKa HiBEIHO€ KPUTHKO-HOPMATHBHI
LIHHOCTI, OTOXX BapTO 3aIIMOMTHUCS B ITOIIYK 00’ €KTUBHUX KPUTEPIiB JUIs ONUCY repeaadi iHdop-
MaIlil B KOMyHiKallii.

barato nosoxxeHb Teopii He MTOBHICTIO BiJIIOBINAIOTH 1/I€aJIbHO IPAHUYHUM KPUTEPISIM TEeK-
cToBoro aHaiizy. Hampukaz:

“Ajnpecar 3BepHe yBary Ha CTUMYJI, TUIBKH SIKIIO BBa)KaTuMe HOro cyTTeBUM. ToMy ajipecaHt
CTHMYJIy Ma€ XOTiTH, 1100 ajpecar yBa)kaB CTUMYIJI CyTTeBUM Juisi cebe. ToOTo, ajpecaHt mo-
BUHEH IPArHyTH 3pOOUTH B3aEMHO OYEBUIHUM Te, 1110 BiH Ma€ HaMip yBUPa3HUTH JJIsl aipecara
PpelIeBaHTHICTh CTUMYJTy. Bulieckazane o3Hauae, 1o akT OCTEHCHMBHOI KOMYHIKallii aBTOMaTH4HO
Jla€ rapaHTiio peneBaHTHOCTI” [4, ¢. 171]. 3 nomisiay unTaya, BUSHAUYSHHS CTUMYIY MOXe OyTH
JIOBIJIBHUM, @ BArOMICTh BU3HAYaTUMEThCS IOBTOPIOBAHICTIO UM 0COOJIMBOIO KYJIBTYPHOIO POJIITIO
JIAHOTO CTUMYJTY — aKTy Ii3HaBaJbHOI TOBEIIHKH JIJIsl IHTEpIIpeTalii MpornoHoBaHoi iHpopmarii.
HaBiTh BUMOTIHY 10 BIPOTIAHUX CTUMYIIB (ostensive stimuli) — a) NIpUBaOUTH yBary ayauTopii;
0) 30cepenuTuCs Ha HaMipax MOBIIS; B) BUusiBUTH (1) Hamipu MoBLis [ 18, ¢. 236] — BapitoBaTUMYTh
IHIMBIya bHO 3aJI€KHO BiJ| ClipuiiMaya.

“...KoxeH i3 mapTHepiB [KoMyHiKkalii] HOBHHEH, MO-Tieplie, A0aTH Mpo Te, IO JyMae
CHIBPO3MOBHUK, 1, II0-J]pyre, BpaxoByBaTH HOT0 31aTHICTh CIIpUAMaTH iH(OpMAIlilo Ta pOOUTH
BiZNOBiqHI BUCHOBKH ™ [4, . 170]. ABTOp cTapOKHIBCHKOI epKaBU HE Mir BpaXOBYBaTH 31aTHICTb
MUCJIMTH B He3anexHiil Ykpaini. Kpim Toro, iMrneparnBHUI TEKCT nependadae BIUIMB YU HABITh
Zi10, rpoTe opMa CHUIKyBaHHS B HbOMY — He jiajoriyda. OTox, 10 cy0 €KTMBHOI NPUPOIH
iHTeprperalii, y BUlaJ Ky 3acTOCyBaHHs TEOpii peJIeBaHTHOCTI JIOPEYHO JIOAATH TEKCTOJIOTIUHE
TIOHATTS PEKOHCMPYKYIL.

Konuenii BifnoBinHocTel Opakye MEepeKOHIMBOCTI Ta YITKOCTI Pe3yNIbTaTiB, a/Pke BOHU
MICTSITB [IEPEBAXKHO MOSICHEHHS, BUTIPABIAHHS Y1 KPUTHKY BXKE FOTOBUX MEPEKIIaJallbKUX PillleHb
[8,c.9].

OxpiM TOro, MO)KHa Ha3BaTH 1€ KijbKa TEOPETUYHUX IMUTaHb, BATOMUX 1 HEPO3B s3aHUX, 3
norsiay Teopii nepekiany: Lo Take ontruManbHa BiAmoBiqHiCTh Ta siKi 11 Mexi? OCKUIbKH HemMa
iZleairy nepekJajy, To Oy/ib-sIKe IepeBUPAKEHHS 3 MOBU HAa MOBY BBa)KatOTh CAMOCTIHHHIM TepeKIia-
JIOM, OTOX BiJIIIaiae motTpeda y )kaHpoBii AndepeHianii iIbOBUX TEKCTIB. 30CepPePKYIOUNCH Ha
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MOBITOMJICHHSIX 1 IPUITYIIICHHSX ITi]] 9aC CIIIKYBaHHS, Y4 HE YHUKA€E KOHLICIIIIS BIAMOBIAHOCTEH
MOJIOKEHHSI TIPO TepeKiiaadeBy ocooducticts? HaBiTh po ynTaueBy 0COOUCTICTE MU MOXKEMO
TOBOPUTH CIIOPAIUYHO, & HE PCKOHCTPYIOEMO #oro mizicts. U Baroma B Takidd iHTEpHpeTarii
4acoBa BiJIaJICHICTh, 1 XTO BIJIOBIIaTUME JaBHHOMY YHTAYCBl CHOTOIHI?

AHaJi3 TekeTy Ta Horo iHopmaniiiHuX KaTeropii

s ananizy oopano Cioso 32 “TIpo mpemnonodnoro Mapka IleuepHuka, MOBEIiHb SIKO-
ro meptBi ciyxanucsa” i3 “KueBo-Ileuepchkoro marepuka” Ta HOro aHIJIOMOBHI IEpeKJIaau
Opurancekoi nocnianuni Mropiens ['enien Ta amepukancbkoro iMmirpanta Ceprist 3eHbKOBCBHKOTO.

Croxer:

J1Ba no6parumu — crapumii (cB. Teodin [Tnayusuit) 1 monoammii (cB. loan) — Bouinu, mo6
X moxoBaju pa3oM y mpuroropanomy micii. Konu loan momep y Bigcyraocti Teodina, rpodap
(cB. Mapko ITeuepnuk) noxosas loana Ha BepxHbOMY Miclii B iedepi. Koiu Teodin moBepryBcs
i mo0a4YMB TIOXOBAaHHS CBOTO MoOparuma, To 00ypHBcsl, 1110 loaHa MmoxoBaHO Bropi, a He BHU3Y, sIK
e Ou Hasexaso OyTH 3a ctapiiMHCTBOM. Toai rpobap MoBeJiB MEPTBOMY BCTATH 1 NEPEHTH Ha
HIDKHE Miciie. MepTBuii nepeiiiios: 1e Oyia o3Haka Horo 1000y 10 Teodina i mosaru 1o ioro
crapuiMHCTBa. BogHouac me Oyna o3Haka npocTynky-rpixa Teodina, 3a 1mo BiH oxpa3y mouas
KasITHCS.

O®parmeHT 1

M. I'eien
There were two brothers in this

KacissHoBa pemaxiist 1462 C. 3eHBKOBCHKHIT

[Takwu ke uHa (JryxoBHas) Opa-
ta O0'kcra B TOM e Benuirkm
MaHacThipu IledepbCcKoMm,
CBIIpsDKEHa JII0OOBIIO ceped-
HOIO OT IOHOCTH M eTMHOyMie
HUMYIIE U eIUHY BOJIO €XKe K

great Caves Monastery who
had been united by sincere love
from their youth, and who had
one mind and one will towards
God [16, c. 177]

Two other brethren in this great
Crypt Monastery had since
their youth been united by the
great love in their hearts. They
had the same thoughts and the
same desires, which were di-

Bory [1, c. 158] rected to God [14, c. 149]

Crumyn 1: (qyxoBHast) Oparta;
Crumy 2: 111000BII0 CEPICUHOIO;
Crumyn 3: enuHOyMiE;

Crumyn 4: enuny Bodio k bory.

3 momIsiAy YMTa4a MOXKEMO BHOKPEMHTH YOTHPU CTUMYIIH, HA SIKMX IPYHTYETHCS MOBIIO-
MJICHHSI I1bOT0 (hparmMeHTa. MoBellb HeMOBOM BUBOIUTH (DOPMYITY TyXOBHOTO €HAHHS: CepICUHA
J11000B — OJIHAKOBE MHCJICHHs — cijibHA Bouisl. Cy4acHHM YuTay 3BepTae yBary IepeayciM Ha
TaBTOJIOTIO (hpa3u “cepjeyHa Jr000B”.

3BicHo, CYM [103BOJISIE TIIYMAYUTH “‘CepACUHMIT” SIK “TIOUYTTEBUH, EPEKNUBAIbHUN (3HAYCH-
Hs1 2), a00 “aysuii, 700pHii / UpHiA, HemiaApoOHUA™ (3HaUCHHS 3), 00 “M000BHUN” (3HAUYCHHS 4),
a0o “cepaeurHuii, 6OimonamHuii” (3Ha4eHHs 5) [6, T. 9, ¢. 131]. Taka naniTpa TIyMaueHb IPUBEIC
XPUCTHSIHUAHA SIK 10 TPABEIHOI0 KHUTTS, TaK 1 70 €peci (0COOIUBO, SIKIIO PO3BUBATH TyMKY IIPO
IHAMBIyaIbHI TOYYTTSI, IXHI 0COOJIMBOCTI i LIHHOCTI, SIKI BOHH TOPOJDKYFOTh; IHIIIMMH CIIOBAMH,
MOYYTTSI MAOTh OyTH BTOPHHHUMHU JIO BipH).
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BiporinHo, mo TyT € neBHa npus’si3ka 10 Cesroro [Tucema: “JIro6u ['ocniona bora cBoro Bcim
cepleM CBOiM, 1 BCIEI0 YIIEI0 CBOEIO, 1 BCi€lo CBOEIO tyMKoto” (Marsist 22, 37), amgke MaeMo TyT
Maibxe Ti cami TpH iHdopmaniiiHi komrnoneHTu. [lani: moB’s3aHHs cepus 3 boroM MycuTh Maru
npoructasieuns. Otox amor Dei / amor cordis / amor diligentia (1110608 10 bora / 110008 cepiist)
MaTHME aHTUNoAa amor carnalis (TiecHa JIt000B). 3ayBaXKMo, 110 amor carnalis Hacammepen
03Ha4aJIo 3aXOIJICHHS XUTTEBUMH, 3€MHUMH OjlaraMy ¥ pO3KIMILIO, 1110 PyHHY€E LHOTY Jymi
(I'puropiii Benmkwuii “Moralia in lob”, kaura I, maBa XXXV, 49).

V 3axinHii pinocodii moaiOHe npoTrUcTaBIeHHs 13 O10IIHHUMYU UTaTaAMU BUCJIOBIIIOBAB CB.
Beprapn Knepsocskuii y XII cr. (“De Diligendo Deo”, rmasa VIII, 23), onHak mepexiajgaui He
CKOpHUCTAJINCSI 3 1IbOr0o a00 He 3HaIM 1po 1ie (HalimMoBipHile). Miopiens ['enen odupae Haitioriy-
HIIU 3aMIHHUK sincere love (upa J1F000B), 1110 BiIIOBIIAE CBOEPITHOCTSIM PO3BUTKY YKPATHCHKOT
MOBH, OJIHAK BiJIXOIUTh BiJl IPABOCIABHOI KOHIIEMIIIT yepHelTBa. Cepriit 3eHbKOBCHKHUI TTOBHICTIO
3aMiHsI€ XPUCTHUSHCHKE MOHATTS “J1t000B 710 bora” Ha TpaauiiiHuii popMyabHUI OTTUC the great
love in their hearts, 10 pyHHY€ XPUCTHUSIHCHKO-(110CO(CHKE MIAIPYHTS TEKCTY.

[Tepexnan Tepmina “Boist” sik desires, sikuii 3anpornoHoBanuii C. 3eHbKOBCHKHUM, PYIHY€
MOAUISAIIMN XapaKTep YepHEUOro XUTTs, ajKe desire — 1e Hacamiiepe] OaxxaHHs coOi 110Ch
npusnacHuTH [9, vol. 1, p. 699]. IIpuB’s3aHiCTh A0 BIACHOCTI PO3IVISAJAIOTH SIK MEPEIIKOIY J10
HeOecHOro UTTs. Bapiant, sikuii yxuna M. Ienen, — will — BunipaBnanuid, ake i will, i “Bosnst”
MArOTh CIUIBHI KOpeHi [15].

o BTpaTuTh TEKCT, SIKIIO 13 (pasu “1yxoBHas Opara” nepexiacTu Tiibky imeHHuK? TooTo,
HACKITBKH Ba)KJIMBO HArOJIOCHUTH, 1110 Teodin ta loan He Oynu pigHumu Oparamu? YactuHa py-
konrcHUX TekcTiB “Tlarepuka’ 4iTKO JOBOAWTB, IO JKOAHOI KPOBHOI CIIOPIHEHOCTI MIXK HUMH
Hemae. Haromicts 1 ¢B. Imurpo Tynrano (“YKurist ceatux” 3a 29 rpy/aHs), i HOAEKYIH CydacHa
IpaBOCiaBHA TpaJuLis, 1 meBHi pocuinnuku (Hanpukiaz, I. B. XKunenko [3, c. 21]) Ha3uBaoTh
X KpoBHMMH Oparamu. HaBiTh MeAMYHO-aHTPOIIOJIOTUHA eKCIIEPTH3a CIIAHTEINYYE: SKIIO “MO-
noamuit” loan momep y Bitti 50—-60 pokis, a “crapumii” Teodin — y Bimi 45-50 pokis [3, c. 92],
To loan He mir nomeptu panie 3a Teodina. [Hia piy, sSKIIO JIekceMy “‘cTapiinii” TIyMadyuTH He
4yepes BiK, a uepe3 Mo3uLiio y yepHeuiil epapxii. Toai 11e BIUCY€eThCs B 3arajibHy KaHBY 1CTOpIl
PO CTApUIMHCTBO Ta iepapXito. BiAnosinHo: HallbaxaHIuKil Iepeksa] MiCTHTUME TTOCHIIaHHS
Ha XPHUCTHUSIHCBKY CITUIBHOTY, @ TAaKMM BIJMOBIIHUKOM B aHIIIHCHKIA MOBI € jiekcema brethren
[9, vol. 1, p. 283].

CTaTUCTUYHO CIIPOILEHO YCHIIHICTD Y TepeKyIa/li CTUMYJIIB MOKHA BiJJOOpa3UTH TakK:

KacissnoBa pemakmis 1462 M. I'erten C. 3eHBKOBCHKHI
Crumyn 1: (iyxoBHasi) Opara — +
Crumyn 2: 1r060Bif0 cepaed- - -

HOIO
Crumyn 3: enuHOyMie + +
Crumyn 4: enuHy Boumto K bory + —
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®parmeHT 2

KacissHoBa pemaxiist 1462

M. I'enten

C. 3eHbKOBCHKHI

[Teodin] Bwixks xe ero
[loana] monoskeHa Ha BBIIITHEM
mkerk, Heromosare u porra-
e MHora Ha Mapka, marosst:
«IOYTO €ro TOJOKUIL ech?
SIko a3p crapkitnm ero ecms,
THI XK€ TTOJIOKHITH €r0 Ha MOEM
mkerky» [1, c. 158]

Seeing that he had been laid
in the higher place, he was
displeased and complained at
length to Marko, saying, “Why
have you put him [there]? I am
senior to him, but you have put
him in my place” [16, c. 177]

Having noticed that his brother
was buried in a place that was
higher than the place reserved
for himself, he was seized by
wrath, and began to complain
to Marko, saying: “Why did
you put him there? I am the
older, and therefore should be

put in the higher place. But you
have buried him in my place”
[14, c. 149]

3 momisiy cepeHbOBIYHOTO XPUCTHSHCTBA, MOYKHA PO3IVIE/IITH TYT HU3KY IIPOTUCTABIICHb, 1€
BEPXHs 1 BHYTPILIHS CTOPOHU II03HAYAI0Th HULsIX 10 bora [2, ¢. 129], HuKHS 1 30BHIIIHS CTOPOHH
€, BIMOBIHO, AHTUI[IHHOCTSIMU:

Hebecne / binaxxenne
3emue / ['pixoBHe

Bepx
Hus

BryTpinme
30BHILIHE

nsx no bora nexuTh depe3 BHyTpilmHii cBiT. Bix cB. ABrycruna (“Enarrationes in
Psalmos”, 4, 8) #ine Tpaauiiis aituTH CBIT (00 100pa) Ha BHYTPIIIHIN (interioritas), IKU# Bee
1o bora, 1 Ha 30BHIMIHIN (exterioritas), skuii Big bora BinBeprae [13, c. 88, 186]. Asne uu mo-
LIJIbHO HATOJIOIIYBATH Ha IPOCTOPOBiit opieHTawil y pomy Bumnaaky? Sk nosoauts K. Tinz6ypr,
CHMBOJII3M “BepXy” 3aB)K/IH MOB’sI3yBaJIH i3 CYCIIJIBHOIO BIIA/IO0, T BEPXIBKOIO: HE BUILHO OYII0
JMBHUTHCS B HE0O, 11100 Mi3HATH TAEMHUII PUPOJAN; HE BUIBHO 3HATH TaeMHUII bora, sk 1ois
4K ycBimomiieHHs Tpiiiili; He BUTbHO 3HATH TaeMHUI Biaau i nomituku [10, c. 32]. 3a num
KPHETBCSI IPArHEHHS 30€perTH HasiBHY CYCHUIBHO-TIONITUYHY CTPYKTYpY, YCYBalO4M €PETHKIB i
HOHKOH(OPMICTIB.

VY momrykax BiIOBIIHOI iHTepnpeTanii npuduH o0ypeHHst Teodina 10BOAUTHCS 3pOOUTH
KiJIbKa TIPUITYIICHb.

IIpunywenns 1. Teodin xoriB Oytn Onvxunm 1o bora, nepedyBatoun Ha BEpXHBOMY MICIIi.

Ipunywenns 2. O6ypenns Teodina cripyuuHEHe MOPYIICHHIM i€papXii 3a BIKOM.

Ipunywenns 3. O6ypennst Teodina cipudHHEHE TOPYIICHHIM 1€papXii 3a CTyIeHeM 4ep-
HeIITBa.

[TpaBubHUIA BUOIP MPUITYIICHHS] MOTHBYBAaTUME KOHTEKCT, SIKMH MOYKHA PO3IVISIATH JIBOSIKO:
SIK MIKDOKOHMEKCH — KOHTEKCT OJTHOTO (pparMeHTa; ik MakpoKoHmeKcm — 3B’ 13aHUN KOHTEKCT 31
iHmuMu ¢pparmerramu. Yurau mae 3podutn BuOip. HaifiMoBipHille, micist MpOYMTaHHS OCTaH-
HBOTO 1H(POPMAIIHHOTO OJOKY TEKCTY BiH MOXKE CKa3aTH, 10 OCHOBHA JIisl TEKCTY CTOCYETHCS
yepHeyol epapxii. LluM BiH migTprMac i nonepe/Hi MpuIyIieHHs Ipo BUOIp TIyMadeHHsl CJI0Ba
“CTaplIMHCTBO” HE SIK BIKOBOT KaTeropii.

[Nepekianayi ONUHSIOTHCS Y TaKiil yke He3pO3yMLTii cuTyarii, sik 1 unrad. Yu icHye HaiiMeHIIa
HMOBIPHICTB, 1[0 HEPO3YMIHHS MEpeKIIalayaMy TEKCTY HE BIUTMHE Ha MPABUIBHICTh PO3YyMIiHHS
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Maii0yTHbOro untaua? Amxe M. [enien yxxuBae jgekceMy seniority, ska mo3Hadae CTapIIMHCTBO
i“3a Bikom”, 1 “3a panrom” [9, vol. 2, p. 2726], a C. 3eHbKOBCHKHIA IOTPUMYETHCS TPUITYILICHHS
Ipo BiK, i B HOro mepekiiajii gepx HaOyBae Jy)e MICTHYHOTO 3HAUYCHHS i BaXKJIUBOCTI. 3a/jaHa
iHTepnpeTanis y ¢pparMeHTi 2 BIUIMHE W Ha IHTEPIPETALO JICKCEMH Seniority BUKIIIOYHO SIK

“CTapLIMHCTBO 3a BikoM” y parmMeHTi 3.

®parmeHT 3

KacissnoBa pemakis 1462

M. T'erten

C. 3eHbKOBCHLKHUI

Ho u tkimo 6e3nymiHoe siBis-
eTh CyIIyio 000Bh K TOOR,
mogaBaa To6k u mo cmepTH
crapkiimuabcTBO. XOTRX,
la HE U3bIHAEIIN OTCYAY,
na cBoe CTap RUMIHHBCTBO
Hackoumm, u B ciii 9ack 30k
MOJI0KEHD ObLIb, HO, IIOHE KE
HEroToBb €CH Ha MCXOJ, HO
HJTH, TIOTICIIACS O CBOCH TyIIH,
n no mMarkx apHUUA cEmo
npuHeceHs Oymenm [ 1, c. 158]

But even a body without a soul
shows such love towards you
that it has yielded to your se-
niority, even after death. I had
not wanted you to go away
from here, so that you would
inherit your place of seniority
and be buried here this very
hour. But you are not ready to
depart this life, so go and take
thought for your soul [16, c.
178]

Even this soulless body has
demonstrated its love to you,
respecting your seniority even
after death. I should like you to
make use of your seniority by
not leaving this crypt, but by
lying down in this place. But
you are not ready for passing
away. Therefore, go and care
for your soul [14, c. 149]

Crumyn 1:
Crumyn 2:
Crumyn 3:
Crumyn 4:

k10 GE3MyLIHOE ABISETH CYILYIO JIIOOO0BB;
nomaBaa To0'k crap RAMIHHBCTRO;

TOTOBB HA HCXOL;

HOTIENUCSA O CBOEH JyIIN.

[Ticnst petenbHOTO MPOYUTAHHS (PArMEHTy PO3yMi€MO, 10 OCHOBHA JIpamMa PO3BUBAETHCS
MIDX CTUMYIIaMH “TF000B” 1 “‘cTapIIMHCTBO”, IPOTE B YoMy mossrae rpix? Yomy o0opoHa crap-
IIMHCTBA cTasa rpixoM? PO3MMPIOIOYH iHTEpIpeTallilo, MOYKHA JIOATH MOIIUPEHHS “III000B 5K
moaBur” 200 “IM000B, 110 Bese 10 MoaBUTY / ayaa”. OmgHaK TF000BI 9iTKO MPOTHCTABISETHCS TPIX,
skui Bigmamus BXin mo LlapctBa HebecHoro (“mcxon”) mns Teodina, i skuii BUMarae BYMHKIB
3apanu criaciHHs qymri (“‘momenmcs”).

3BepHIMOCS 10 KiIacudikamil rpixiB, Ha SKif MIT IPYHTYBaTHUCS YCPHEUHH CBITOTIISL
XII-XV cropiu. VY IV ct. MoHax-ackeT, Bi3aHTilicbkuii borocnoB Earpiii [TorTiticekuit (UepHels)
OKpPECIIHB BiCiM TPiXOBHHX MIPHCTPACTEH:

1. Taoctpwapyia (gastrimargia) — 9epeBOYTOIHHIITBO;
Hopveta (porneia) — omyn;
Dhapyvpla (philargyria) — cpibIOTIOOCTBO.
Avm (lypé) — cym;
Opyn (orgé) — ruis;
Axndio (akédia) — 3nesipa;
Kevodo&ia (kenodoxia) — MapHOCITaBCTBO;
Yrepneavia (hyperéphania) — ropauns (“TIpo Bicim momucnis”, 1).
Iocumarouncey Ha 6i0MiiHMIA TpumHc “movyatok rpixa — ropaicts” (Cupax 10:15 y mep.

PN LD
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narpiapxa ®inapera'), 3rogom cB. I'puropiii Benukwuii (J{Bo€CIOB) 3MiHHB MOPSIIOK 1 KiIBKICTH
CMEpPTHHUX TPiXiB*:

1. Inanis gloria (ropauHs, MApHOCIIABCTRO);

2. Invidia (3a3apicTs);

3. Ira (THiB);

4. Tristitia (3HeBIpa);

5. Avaritia (cpi0nom00CTBO, 3aXJIAHHICTD);

6. Ventris ingluvies (4epeBOyroOAHUIITBO);

7. Luxuria (0nyn, po3kim) (“Moralia”, kaura XXXI, rmaBa XLV, 87).

Topaunero (superbia) po3noyas nepenik CMepTHUX IpixiB i ¢B. Toma AKBIHCBKHIT y Tiparii
“Summa theological” (Yacr. 2, yacr. 1, nuranus 84, crarrs 4).

Biporinno, npaui I'puropist Bennkoro Bu3Hauanm yepHeunii citorsig Kueso-Ileuepecbkoro
MoHacTupsi. OTe, KIIIOUOBOIO i7IC€0 TYT Tpeba BBAXKATH 1/1CHO MIOI0JIAHHS TOPIUHI uepes JIFo0OB.
[apHo TyT 3Byuarume nurara i3 Cupaxa, sika MiCTUTBh TaKHid MiCTKUI cuMBoII “ceprie”: “Tlouarok
ropaoCTH — BifmaneHHs jroaunay Bin [ocmoza i Bifctym cepist ioro Big Teopis foro” (Cupax
10:14 y niep. marpiapxa @inapera). Xoua HEBIJIOMO, Y Ll KHHUTA 1 YK 115 171e51 OyJIH B1JIOMI TOMIIII-
HIM MOHaxawm, pore uyepe3 TBopu [ puropis Benrkoro Bonn Mo o3HaiioMutucs 3 Heto. OTox,
HaiMOBIpHIIIe, 110 TPIXOM, PO SKHUH 11eThecsl y (hparMeHTi BilacHe, i € came ropauHs. EMouiiine
MO/IOJIAHHS TOPJIMHI MOJISIrae y TOMY, [II0 MEPTBUIT BCTAE 1 MOCTYMAETHCS MicLIeM, LIUM TTOKa3y-
104U CBOIO BEJIMKY JIFOOOB 1 BUMHSIOYM HOJABHUT 3 JII0OOBI. Takoio € iMOBIpHa KOHTEKCTyaJbHa
IMIUTIKALlisT (PparMeHTy.

[pencrapienuii po3misiy 1oTpedye 3HAYHUX KOTHITUBHUX 3YCHJIb 1 IPYHTOBHOI aHAJI THYHOT
00po0Oku iH(popmarii. KoHTekcTyanpHa i — 11 eMOIlifiHe TOBYaHHS PO HEOC3MECUHO XHUTKY
NPUPOY T'pixa 1 BOAHOYAC BO3BENNYEHHS Jt000Bi. HailOlbIioMy IpixoBi MpoTHCTaBIEHA HaM-
OLIBII CITACCHHE MOYYTTS, a 3BIJCH BUMAaJbOBYETHCS (hopmyiia: 10606 / noogue — 2opouns /
CMapuuHcmeo.

3Ba)karoyM Ha BiJIIIOBIIHICTH HAsIBHOT iH(OpMAIi] KOHTEKCTyalbHIN IMILTIKaLii, BApTO IoBep-
HYTHCS 10 TIOHSITTS LIKaJIH, sIKa TIOCTYIIOBO BiI0OpakaTuMe IHTErpPOBaHICTh YUTaua y pesiriiiHuii
CBITOIVISLI YCHILIS-OIIOBI1aYa; HEPO3YMIHHsL / OUB08UICA — 4y00 — noguanHs. MaeMo NI CIICKTP
MOYYTTIB CHPUHHATTSA i IHTeprpeTalii: Biji HECIIPUHHSTTSI, He3aLliKaBICHOCTI, HEYCBIIOMJICHHS
yepe3 NMparHeHHs i HEMOXKIIMBICTh YCBIZIOMUTH BCIO CyTh BOAHOYAC (TO3UTUBHE CIPUHHSTTS) 1
JI0 TIOBHOT, aJIcKBAaTHOI i1, sIKOi X04e BiJ HAC OMOBigay.

AHaJIOr1uHy IHTEpIpeTaniiHy 00poOKy Ma€e BUKOHATH i aHIIIOMOBHHUH uuTay. SIKIIo 3i-
CTaBUTH MOBHI 3aCO0M CTHMYIIiB, TO 100aYMMO: BOHU HE TaK BXKe i Pi3HATbCSA. CIMHUM JIEII0
CYMHIBHHM €KBIBaJICHTOM € BUpa3 take thought for your soul y 3HadeHHi “mondan”. Y koMyHi-
KaTUBHIN cuTyalii 3aKIMK “TIoyMaii” nepeBakHO Hece B co01 IeBHE CIIOHYKaHHS JI0 J1ii, OJ{HAK
BOHO He 3000B’513y€, Ha BIAMIHY BiJI 3aKJIUKY /i,

' He Bci kanonu bibunii mictare “Kuury npemynpoctu Icyca, cuna CupaxoBoro”: Hema ii y nepekiiagax

1. Kynima, — I. ITymios —I. Heuys-JleBunpkoro Ta 1. Orienka. HaBiTh y THX TEKCTax, IO MICTATH IO
KHHUTY, TPAIIAIOTRCS PI3HOODKHOCTI y HyMepauil Ta 3MicTi, 30kpema y Tekcrax Ocrposbkoi bibumii ta y
nepextani . XoMeHka.

Ha nymxy B. 1. Cunenproro, I'puropiii Benukuii ycraakyBaB Take yCBIIOMIICHHS i€papXii IpixiB i3
AQHTHYHOT acTpOJIOrii uepe3 yueHHst THOCTHKIB [5, ¢. 130].
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KacisiHoBa penakiris 1462 M. Tenien C. 3eHbKOBCHKUIT
Crumyn 1: thio 6e3aymiHOe IBISETH + +
CymIyio JTI000Bb
Crumyn 2: nogaBaa To0h + +
cTaphiIIIMHBCTBO
Ctumyn 3: TOTOBB Ha UCXOJ + +
Crumyn 4: noneuucs 0 CBOeH Ay +/— +

OTxe, OIHUM 13 HAWCTa0IINX MyHKTIB KOHIICTIIT BiJIOBIAHOCTEH € TOM, 1110 i3 ii psICHOTO
MOHSTTEBOTO anapary JUisi TEKCTOBOTO aHai3y 3aJIy4aeThCsl He TaK BXKe i 6arato MoHsTh, a BUOIp
aHAJIITUYHUX 3aC00IB MOTHUBYEThCS HacaMmIiepes iHAMBIAyalbHUM BHOOPOM NOcCiiiHuKa. Mu
3HOBY MOBEPTAEMOCS 0 3araJIbHOMETOIOJIOTIYHOT MPOOIeMH KOTHITUBICTHKH — 00’ €KTHBHOI
Cy0’€KTUBHOCTI.

Konrenmis e notpedye ocmucienns. He 30Bcim 3po3yminio, 4u BapTo 11 3aCTOCOBYBATH
JIO OMHCY TEePEKIIaaaueBoi IHANBIAyaIbHOCTI. [IUTaHHS 3aTHIIAETHCS BIAKPUTHM, HACKITBKH
Baroma poJib MepeKiagaviB y IeKOAyBaHHI opuriHamy. Ake HalOUIbINa BiIMOBINAIBHICTD, 3
MOMJISIY CIIJIKYBaHHS, cCaMe Ha YMTaueBi, SIKUI He Tak yke i 3alie)XHUil BiJ mepekiagaya i
MOXe€ JOBIJIbHO 1HTEprpeTyBaTu TeKcT. OHaK HaBiTh KaTeropu3allis YnTadiB — HANPHUKIA],
“BIPHHUK-HEITMCbMCHHHMIA ™, “BIPHUK-ITUCBMEHHUIT, “00r0CiIoB”, “areicT” y KOHTEKCTI PeiridHol
JITepaTypH — He Taka BKe i BKIINBA, ajKe CIIPUIMAaeEMO ONUCYBaHI SIBUIIA B KA “paIiioHAIbBHO—
HEpaIiOHAIBHO”, @ YMTAIlbKA KaTeropu3allis Ha Hel MoXke He HakiagaTucs. OKpeMo MOXKHA FOBO-
PHTH IIPO NOMIYK MEKi, HACKIJIBKH MepeKiiaayeBa HeyuacTh (He3HaHHs, He(axoBiCTh) He Modice
CHIOTBOPUTH TIIMOUHHY 17€10.

[To3uTHBHUM y KOHIIETIIIIT BiJIITOBIJHOCTEH € MOIIYK MPOBIIHOT 1/1e1 TBOPY, sIka BU3HAYAE BCIO
MOBHY ¥ €MOIIIfHY CTPYKTYpY OIOBiJIi. 3 TAKOTO MOIISY MU NEPEBIPIEMO Ha MaTepiali IITICHOTO
TEKCTY, U1 CIIPABIISIE TIEPEKIIa]] T 3K BpaKeHHsI (a00 KOHTEKCTyallbHY JIit0), SIK 1 opuriHai. J{ns kpu-
THKH TIEPEKJIATy 1€ BATOMO, OCKIJILKM MOBa iiie came mpo “iealt nepekianay’” Ta Horo akcioorio.
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IMPUMEHEHUE TEOPUU PEJIEBAHTHOCTHU B KPUTUKE IIEPEBO/IA:
“Kueo-Ileuepckuii matepuk” Ha aHIJIMIICKOM fI3bIKe
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CrenaHa NONBITKA UCTIOJIB30BaTh TEOPHIO PEIEBAHTHOCTU B paMKaX MEPEBOJOBEAUECKOTO aHa-
nu3a. MarepuanoM HCCIIEAOBaHMS SIBISICTCS COMOCTABICHUE WHPOPMAIIMOHHBIX KaTEeTOPHH C
TOYKH 3PEHNUS ATOW TEOPUH M BO3MOKHOCTEH WX MHTEpIrpeTanuu. TeKCTOM Ul aHalu3a CTajlo
CiroBo 32 “O npenonodnom Mapke Ileneparnke, ToBesIeHNI KOTOPOTO MEPTBBIE CITYINAINCH U3
“Kueso-Ileuepckoro nareprka” u ero anmosi3eiaHble nepeBonsl M. I'enen u C. 3eHbKOBCKOTO.

Kniouesvie cnosa: KpuTnka epeBojia, SKBUBAJICHTHOCTh, TEOPHS PEIICBAHTHOCTH, CTApPOyKpatH-
CKas JINTeparypa.
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APPLYING RELEVANCE THEORY TO TRANSLATION CRITICISM:
THE PATERIK OF THE KYIVAN CAVES MONASTERY IN ENGLISH

Taras Shmiher
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The author makes an attempt to apply relevance theory within the methodology of translation
quality assessment. The case study is based on the contrasting of informational categories and
possibilities of their interpretations. The source texts for analysis are Discourse 32. Venerable
Marko the Cave-dweller, whose orders the dead obeyed excerpted from The Paterik of the Kyivan
Caves Monastery and its English-language translations by M. Heppell and S. Zenkovsky.
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